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S L O V E N S K I J E Z I K 
L Bunin; Pmiocni pomenck. Povesti. S pisateljevim dovoljen jem prevedel 

dr. N. P r e o b r a ž e n s k i. izdala Kmetijska Matica. V Ljubl jan i . 12'Jsti. 

Do nedavna smo imeli v slovenski književnosti p i t votle samouka Podrav-

skega, šolsko-dijaške, časnikarske in umetniške ter rusko-sl o venske Hostnikovc 

prireditve. S pričujočo zbirko osmih l jubkih knietskih povesti nain jc podal 

lin ni nov rojak, prevajajoč iz svojega materinega jezika v slovenščino, w o 

vrsto prevodov. Prevajalec se je trudil, da hi izdal prevod kolikor toliko ne-

oporečno in oblikovno pravilno. Toda za umetniško prevajanje ne zadostuje 

leoietieuo poznanje slovenskega jezika, /iiktij njegovo bistvo ni v zunanj i 

obliki, marveč tiči v tisti notrunji živl jenjski sili, ki d;ij<- besedam in oblikam 

moč in vsebino, ter j ili \r>.r v živo, miselno enoto (skladuja!). Ker prevajalec 

ni mogel prouikiiiti v siiovalnico slovenskega jezika in graditi iz svoje tvor i tel j-

nosti, nima prevod iste cene kol izvirnik i» njegova slovenščina se nikjer ne 

razmahne v polet, ui tvorna, ampak je besedil jaška. Zato je bil prevajalcev 

poskus, (Ui i)i izvršil od izvirnika kolikor mogoče neodvisen prevod, predrzen 

korak, ki so ji? po nesreč i L KI j uh teimi ima prevod to dobro, da je nekaj ruskih 

i z. nizov in rekel nadomeščen ili / našimi. Tako n. pr. za: Op jat' dvadcat pjat 

ima: Ta pa vedno svojo gode! Al i : Glaza Jopni, ne brešu! nadomesti: Pri moji 

veri, nie ne laženi! (15). Nekaterih i>ogreškov, ki jih dan m dilem sreča vam o v 

prevodih, ne najdemo tu, ali jia zelo redko. Na romansko stavo: I i si vreden, 

da se te prouči (130). naletimo samo enkrat, a št' ia je prevajalcu najbrž ušla. 

Tuj i izrazi so včasih pojasnjeni pod črto, a ker j e knj iga namen j ena prepro-

stim slojem, bi j i ti t kazalo razložili: borjak, jastog, kseres, saljanasti čevlji, 

katnnasto nebo, anatomiti. mehanične orgliec. 

Prevod pa ima poteg tega tudi šlevilne nedostatke, ki se kažejo \ tem, d<t 

prevajalec ne more slovensko misliti, da nt- pozna subtil nosi i slovenskega iz-

ražanja, da ni za tuje rečenke in stavčne oblike postavil slovenskih, da rabi 

brez potrebe vulgarne besede, da je zagrešil precej jezikovnih ii;i|>;ik. d.i jc 

dikcija trda, nerodna, polna netočnih izrazov in natrpana z mašili, da jc 

kratkoročne ruske stavke in ghigoEske stave, v katere polaga Bunin izrazno 

moč, nepotrebno opisu I iti lüzko-itl. da je besedni red prečesto popolnoma tuj 

in sintaktični ustroj docela nedomuč. Na podlagi vsega lejra n e m o r e m 

p r i z ti a t i. il a b i h i I |i r e v o <1 s l o v c n s k i. 

iz nenavadno obilnega gradiva hočem navesti samo važnejše stvuii z neko-

liko primeri. Tiskarski škrat, ua katerega j t' korektor premalo po r\\. je sparil 

i tekaj m est in zagrešil morda tudi kitko pravopisno iu g]u*oslovno napako. 

Razen drobnosti: veterilik (7), pii l i (13), inilostljivi (27. 29), pol jka (93), etivo (h5, 

69), zarjove (104), moti čitalčcvo oko nedosledna pisava v u n. v l i v a t i , 

v p r e t i , s v a l č i c a poleg pruvilnega ven, n/ iu i t i . upreti, sval jčka. Kadar 

označujemo odmikanje ali dovršilo dejanje, tedaj pišemo ti s n t i. zato je 

napak: v^ti! se je dež l jud je so .«c vsuli i f. cerkve (!<)•>). na tla üd se 

vsule muhe {64). Poleg ievsticizma zmerom beremo organski zmirom. Prislovi 

v pri miku se ue glase: boljše, nižje, višje, bližje, lažje. Ana h ion i stičen je 

t len: ta stara (25), ta rumenkasta psica (76). — Sklanjatev ni hrt'/ napak: 

vsim (14), prekrižala jc roke pod prsi (57), so se pokazala dlesna (77, v sloven-

ščini so ženskega spola!), ura je ka/ala pol o s c in 09, osmih). — Pridevniki 

in prislovi se ne stopnjujejo / bolj: bolj gost, hol j sladek; bolj živahno, bolj 

glasno, bolj močno, bolj udobno, bolj počasi. — Tuje jt̂  rabiti l a s t e n v po-

menu svojПnega zaimka: mrevarjeii je l a s t n e osebe (%, samega sebe), н<> 

ga pogazile 1 a s t ti t: ovcc (97, njegove), l a s t n o ženo je nun il (96, svojo). 
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i. ue. vol j o sem bral: da sva Inla jaz z bratom k e ošn j :l i ] (52), na v s a k e m 

licu mu je rastla brada (2S. mi obeli Ud Ji). — Ločilni števnik rabimo tedaj, ku 

označujemo različnost oseb ixli predmetov: Preobražcnski pa piše: pokopal je 

s e s t e r o sinov (50), s e s t o r i c o sitimi imam (5 I), ujel i so jili (i e s e t o r i c o 

(Iti). — V deblotvorstvo spada nekaj tvorb z napačnimi obrazil i : bogati ja (j£>f. 

azijatski (K)I}, Perzijanec (tj5). staruh (1 Iti), Paškin od moškega osebnega 

imena Puški* Paskov kakor Janšev). Slovenščina гн> trpi svoj i In i h pridev-

nikov i/ neživih reči: puškino kopito (!(i), grozdov« barv« (77). ijev kono-

poc (~8). Ki l imenujemo to. kar si- ne vidi. nevidno, je So. kar ni izrazito, 

neizrazito in ile brezi z razi t o. Zloženka k o I o m e s l je nemogoča iii nopo-

trehna, kor imamo domač k o l o m a / . 

Tudi nekoliko besednega purizma ne bi škodilo. Oprav ič* Iii bile kveč-

jemu tu jke govorečih oseb, da jih pisec označi, n. pr. .\isetn ti ž 1 a U t a. d,j 

bi ti b e d a r i j e plavi l (45). Neopravičene pa so tu jke v opisu, kjer nastopu 

pisatelj s o j o besedo in kjer jili n ima uiti izvirnik, Čem ti torej: b a j t ̂ -

b a s a t i pipo, g a l o p , k l o h i t a (M, na str. 27. je du I vendar zaušnico), 

k i e g a r , l e t-1, ni a g a r i, m e z n a r, n a b a s a n i kozarec (5t). nahitvj) . 

o č a l i , o r j a š k i (l judstvo ti- madjarske besede ue pozna!), p e l j a t i pod 

roko (72, voditi za podpazduho). p o b a s a t i, r o b « , š u n k a , u b o g a t i (5!, 

izvirnik ima bojatsja = se bojijo!), u t a. Nepotreben je ruski import: s t li -
r u h a, b o d r o , b o d r i t i . Ne vem, zakaj je bol je reči: vrata so si- o t v и -

r i l a ? Odveč so a Fektirani izrazi: h a s , i 1 a k. p o u o v n o, s v a I j č i c 

v s a k o j a k. Varovati «e je latentnih germauizmov: i z g l e d a t i (aussehen), 

b i t i gotov (fertig sein), s h a j a t i * č i m (mit etwas auskommen), p r a ^ 

d a i i (recht geben). P u s t i t i = d a t i fe ogaben nemčizom; vsi- to je 

p u s t i l narediti (1П), a se vedllar ni p н s l i l ugnati (liti). Drug je je rabiti 

zloženko; svoje ka jenje lahko pustite (4?. opustite). Marsikaj bi ka/alo opu-

stiti: v s l e d česar, z a č e t k o m , k o n c e m , t e k o m , v r a t n a n o s ; da l je : 

l jubosumen n a p r a m graščaku (97. na graščaka), ravnodušen n a p r a m 

vsemu (127), n a p r a m svojim oknom (44. nasproti). 

Namesto i iamenilnika stoji pri Pr, nedoločnik: srni odrini l o r a t i (22), je 

šel t o ž i t i (~>4)r Čemu preganjati organski obstoji: ta nauk o b s t a j a • 

tem (55)? Pri glagolih imamo vse polno nerodnosti; psica si- jc v r g l a нгш 

pa tja (76. metala): ves gozd je obletel, a nikjer je tli našel (22); po trikrat 

na leto si je n a r o č a l nove škornje № . naročil); tu se odcepi na levo 

pot (12t): Očka, mati \ p r a š a (13, ji- vprašala): kaj se r e č e — odkod 'i 

(45. pravi); ničesar e morajo zameriti (117). 

Najslabša in docela neslovenska j r skladu j a, ki jo polna ruskih konstrukci j 

in prepletena z mnogimi nemškimi in romanskimi posebnostmi. Stilistična 

[icokretnost je raba k a t e r i namesto k i: ravnine, k a t e r e se raztezajo 

Namesto k a k r š e n piše Pr. rad po nemSkem kopitu k a k o r z o s e b n i m 

z a i m k o m : nevihta, k a k o r j o imamo nocoj (42); noč, k a k o r j o je do-

živel (25), Ker ima pridevnik m a l i samo določno obliko, se ue more rabiti 

v nedoločnem pomenu: Vsa vas zna. da je bil m a l e postave (f>K). Obra tno : 

bil je kakor deček vel iki možiček (49). — Nemške so konstrukci je: tožil je 

č e z želodec (16), trpel n a neki bolezni (71) in umiral u a jet ik i (110). Glagola 

čakati in bati se imata predmet V rodi ln iku; Pr. pa pise: W r a čakala n a n j 

(51) in boj im se p r e ti očetom (124). — Zdi se. da prevajalec ni dodobra raz-

umel pravila o predmetu v n ikaln ih stavkih: saj nisem n i č e s a r slabega 

mislil (45), samo to bajto imam iu n i č e s a r več (92); dekleta so pela pesmi, 

ne da bi od njegLA odvrnila v a b e č i h o č i (45). Nada l jn je neokretnosti so: 

nillče j im ne bo k a j rekel (107), z a n i č nisem mogel vtakniti (58. nikakor). 
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il o l) c n e g a tu' pogleda (l-~>), — Slovenščina ima sploh rajši tvorni način od 

trpnega: prav neslovenski pa sc ej Lti.s i j o takile pasivni stavki: vsakdo, komur 

tii poznana preteklost (f)"); / desetnikom slu bila poznana (M2J: saj mi je 

poznan ti jen (=koze ! ) osebni |>oj)is (24). 

Čtslo zučetmško jc vezanje glagolom s predlogi čel prislovi. Nemška jc raba: 

ч t o 11 i I je i/ hiše \ t- n (751. prišel je i/ vasi * e n n li pašnik (111). Smer dejanja 

i e n izraža ус predlog iz. Lnako: z v u n štrlečiiu jabolkom (S). je bodalo 

pogledalo v ti n (is. \ c n štrleči trebuh (124). pribije \ e n štrleče deščice 

П25). že nskami v r e d (69). Nepotrebno je ponavl janje predloga pri glagolu: 

vstopiti v soJn> (110), izstopiti iz vlaka i'2), Nu parim jc stava predlogov: v rta 

t i lnik potisnjeni kapi ( " , v kapi, potisnjeni na ti lnik), s č e t. glavo potegnjeno 

suknjo (24). ч p o d vile postavljenim kolenom. Naš človek ne bo nikoli rekel. 

11 «.i je dvigni) s s m e h o m obrvi {M)), ali da s p i p i c o med zobmi ogleduje, 

Premnogo je analit ično opisanih rečenie. ki naj se nadomestijo s sintetič-

nimi: večji je postajal (D. rasel je), postaja rdeče (127). |>oslaTiejo mizic (КПЈ: 

i/ tegit vzroka (24, 5i. rusko: polomu = zato) itd. — Razlikovati je med naprej 

in dalje, naproti L i L nasproti: vozila sva se n a p r e j (52. dalje), lc n it p r e j (16): 

poslušali so moža, ki j im jc sedel n a p r o t i (4L nasproti = vis-a-vis), jc spala 

njemu n a p r o t i (4H), Ker vpmšamo Slovenci k a m ? , ne moremo reči: sem 

počil v oni smeri (I-), prišel je končati ž ivl jenje v grešenskem gnezdu ((jS). 

luč sije še vedno tam (Si). — Prevajalec zelo l j ub i fracosko-rusko stavo ločil, 

zlasti vejice, ki d no bi organsko sestavo stavkov v mrtve dele: print.: \ sked-

nju, [tu svežem prepihu, jc dobro dišalo (7- v skednju je na svežem ---): počasi. 

7. naslado je pričel pripovedovati (Si). K i- so sifivki združeni v e n o celoto, 

se pomožni glagol tte ponavlja: si- odkrije, se prekriža in sc nizko priklo-

ni (6™). Slovenec ne pravi: mislil, m e d t e m k d j e k o r a k a l : hlapci 

so se uakadili , ш c ti t e m k o so k o r a k a l i čez \ rt (". na dorog£ _ j gredoe): 

č i 'ti ozdravim, poj tie m na božjo pot (90, bi i ko. ko). Dal je odbija čita lea 

slaba dikcija, ki jc polna mašil in netočnih izrazov, od katerih nuj omenim 

vsaj nekaj zanimivosti: psi so z l e t e l i na wis — stekli, zd revel i: d o b i l je 

vrvico i/ žepa — vzel. potegnil; p o r i n i l je klin v e n — izdrl, suktio va-

r u j e /u svečane prilike — hrani, psica je o d k o r a k a l a — odšla i. dr, 

Marsikaj je prevajalec v slovenščini slabše izrazil, kot je izraženo v ruščiui: 

pri pomenku udeleženi l jud je — pogovarjajoči se, delal je požirek /ti pož.ii-

kom — srebal je, di jak šestega razreda — šestošolec, ki je prečita la veliko 

knj ig — n a fit aim. bolezen gobe — gobavost, zobje še ne pomeni jo preveč — 

moč Tii v zobeh, kaj se ti sploh razumeš na take stvari — ti sploh ne moreš 

teh stvari razumeti, pri mamici pa lahko vsak razume izhajati — pri mamici 

živeli zna vsak, kje bi ga 1 a li k o ubil — mogel, sem jel čakati — sem čakal: 

raste I j e kakor v pravljici, vedno večji iu večji je postajal — (po i z v. lepše) 

rasel ni po dnevih, ampak po urah itd. 

Neslovenski prevod dela končno besedni red: tki b o m u pomagal 

kakor t i s e m pravil (54). podnevi se ustavlja skozi poletje da pusttiji eks-

p res №3). '/.ii naše ulio so prav špattski takile slu v ki: /. i z vrbovja spletenimi. 

/ fjlino in kravjekom omctauimi h l e v i (125. s hlevi, spletenimi i/ vrbovja 

itt n metan i mi / g l ino . . . ) . Al i : je kazal s kosi namočenih prest nabasani kn-

zarec V stavku: v vrbovju .. , se ji" vedno zopet nemirno dvigal, naraščal 

in se zamolklim, nepri jaznim šumenjem približeval severovzhodni v e t e r 

je Pr. pognal osebek na konec periode in ga zu U besed prepozno postavil. 

Cesto so slovenskemu človeku, ki nima pred seboj izvirnika, nennil j ivi stavki; 

bil je prileten kakor deček veliki možiček (40). Al i : Sredi zvezdnega neba 

je bila izrezljana kakor črn trikotnik streha nad podom (25). S t, U r u ne. 
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